Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pr Ar abdham- svar Avali 

In the kRti 'prArabdharniTTuNDaga' - raga svarAvali Sri tyAgarAja 
laments that when his earnest attempts fail to yield results, it should be only due 
to prArabdha karma. 

P 'prArabdham) i) TT(u) NDagan( o) rulan( a) na 

pani lEdu nIv(u)NDaga 

A bAla guNa Slla j ana pAla varada 

kRp( A)lavAla kAl(A)tita SUla dhara vinuta nA (prA) 

C upakAri nEn(ai)tE 2 apakArul(a)yyedaru 

kRpajUdtE migula 3 nepamul(e)ncedar(a)yya 
capala dttulu bhakta vEshulai nanu jUd 
4 Satruvul(a)yyedaru Sri tyAgarAj(A)pta nA (prA) 

Gist 


O Young Lad! O Lord of virtuous disposition! O King! O Bestower of 
Boons! O Ocean of mercy! O Lord Beyond Time! O Lord Praised by Lord Siva! O 
Benefactor of this tyAgarAja! 

When the result of my past karma is like this, there is no need to blame 
others when You are there (to take care of me) . 

If I become helpful, they became harmful towards me; 
if I show pity, they found a number of faults with me; 
fickle minded people, donning the garb of devotees, looking at me, 
became my enemies. 

Word-by-word Meaning 


P When the result of my past karma (prArabdhamu) is (uNDaganu) like 
this (iTTu), there is no need (pani lEdu) to blame (ana) (literally say) others 



(orulanu) (prArabdhainiTTuNDaganorulanana) when You (nlvu) are (uNDaga) 
(nlvuNDaga) there (to take care of me) . 

A O Young Lad (bAla) ! O Lord of virtuous disposition (guNa Slla) ! O King - 

Ruler (pAla) of People (jana) ! O Bestower of Boons (varada) ! 

O Ocean (ALavAla) of mercy (kRpA) (kRpAlavAla) ! O Lord Beyond (atlta) 
Time (kAla) (kAlAtlta) ! O Lord Praised (vinuta) by Lord Siva - wielder (dhara) of 
Trident (SLJla) ! 

When the result of my (nA) past karma is like this, there is no need to 
blame others when You are there (to take care of me) . 

C If I (nEnu) become (aitE) (nEnaitE) helpful (upakAri), they became 
(ayyedaru) harmful (apakArulu) (apakArulayyedaru) towards me; 

O Lord (ayya)! If I show (jUdtE) pity (kRpa), they found (encedaru) 
(literally consider or count) a number of (migula) faults (nepamulu) 
(nepamulencedarayya) with me; 

fickle (capala) minded (people) (cittulu), donning the garb (vEshulai) of 
devotees (bhakta), looking at (jUd) me (nannu), became (ayyedaru) my enemies 
(Satruvulu) (Satruvulayyedaru); 

0 Benefador (Apta) of this tyAgarAja (tyAgarAjApta) ! When the result of 
my (nA) past karma is like this, there is no need to blame others when You are 
there (to take care of me) . 

Notes - 
Variations - 

!- prArabdhamiTTuNDaga - prArabdhamiTluNDaga. 

2 - apakArulayyedaru - apakArulayyEru. 

3 - nepamulencedarayya- nepamulencErayya. 

4 - Satruvulayyedaru - SatruvulayyEru. 

References - 
Comments - 

1 - prArabdha - (Previous) actions which have already started bearing 
fruits; (sandta- Accumulated actions which are yet to start bearing fruits) . 

Devanagari 

IT. 

3?. dl0 T pT ^FT W 

^(■qT)e5w ^T(^r)^?r ^ m fer ^rr (ft) 

^TFRT(Fr)F ^TT (m) 



English with Special Characters 

pa. prarabdha(mi)ttundaga(no)rula(na)na 
pani ledu ni(vu)ndaga 
a. bala guna si la jana pala varada 
kr(pa)lavala ka(la)tita sula dhara vinuta na (pra) 
ca. upakari ne(nai)te apakam(la)yyedaru 
krpa jucite migula nepamu(le)nceda(ra)yya 
capala cittulu bhakta vesulai nanu juci 
satruvu(la)yyedam sri tyagara(ja)pta na (pra) 

Telugu 

e5(±> 

€ 5 . zro 6o£3 £ 3 & 666 

<66 6606 ^ ([ cJ >) 

£>. €£>Sb^<±i(ci)o3jgC5do 

■660 £b£ £3^£> 

D * O Q 

^[eiD^j)(0)o3jg6<±) (3j e^gf1cK£^)£> SP ((§H 

Tamil 

u. uijn'iju 3 ^ 4 (ij51)L(®)io®Ti_<s 3 (GlioffTn')0cu(ioffT)ioffT 
uissfl Gcugj 3 jS(ei|) 0 )bTi_ 3 a ; 3 
un 3 cu @ 3 ®!it otJso go&s t uitgo QJijfg 3 
<S(75djrT)cueu[Teo <srr(curT)^^ ew&eo ^ 4 i j o51giJ^ r^u (ljijit) 
ff. 2_Ucg5[Tifl G[B(einioffT)G^ ^uffiiT 0 (a))iLj(olujf 5 3 0 
«(75u gcr§)<flGf 5 l61@ 3 co Qrgu(ip(Glco)(0Gl5 : ^ 3 (ij)iLJiij 
ffusu cflsjgjip u 4 f&f§ Geuo^'DianGU iBg)j gcr£)cfl 
e7U^0ei|(Gu)uj(oluj^ 3 0 Lnf! .giiJiTa; 3 ijiT( 6 DiT)LJi 5 ibit (ljijit) 

06ffTGifflan«iT ^Iuu^_u5l0ffiffi, LSlroemij (@anrD) 

Qemsbsu^ G^ansiJii51eban£U / jSu5l0«a 

^lansnicjGioffT! @<sror$6oG«>T! LOffiaansriffi ffirruGuuGioffT! surr^n"! 
ffi 0 «nsrorffi «i_Gsu! <arTsu^^lrb@ L-jpLburretrrsuCoetrr ! 

0£uGLDjgjGsijrTio5TrT£b GurrrrirDU Qurf)CSprTCo<otrr ! CTSffTgj 
0e5T(aSl«n65T ^iuu^_uSl 0 ffiffi, LSljDanrr (@«njD) 



QffmsbGOdg G^ansiJiiSlebaniso, jSu5l0ffiffi 

2_^sijGsijrTe5T rBrreOTrT^sffTiTcsb^ J^^aiypuGurTijiT^OTiT; 

ffi0«nsror a;[TL-iq.6sr[Ta), l 61«0 @rfi|DrEJffi<STT ffiswLOTijiLiujrT; 

(glansuiurrip 2_<srTGn^^l65TiT, Q^rrsrori_iT Gsui_uS1l 1® / CT65T«n«>Tffi a*©, 

(CT65Tffi@) uan«sij[nT<^lio5TiT; ^ujrra^rr&spffi^iSiiflGimGOT! CT65T0) 
(lpOTGiSlanioffT @uuL£|_uSl0ffiffi, LSlroanrr (@anrD) 

Qffmsbsu^ G^ansiJiiSldianisu, jSii5l0ffi« 

^suGLDrBgjGsurreifT - ^Iguot 

Kannada 

sj. ^dw(^D)&aorari(^j3)doe)(^)^ 
e3edD £>e(^)rad 

«. Z3ae) rbes §>eo &sd sSdrf 

^(^)e)^35)e) 55)(©a)3ed 5k>e) qSd <£dod ^ 

2i. e/\)^5sQ dc^d^de «^55)dD(e))c&) 5 ddD 
^ &iQ2^de £Drbe) d^dDD(<d) ( seJd(d)cda 5 
a3doe» desibd ddo aioaS 

-o — o e) 

ddD ) ^)(e))c& 6 ddD 33 ^ 03 ( 233 ) eD c33 ^533^ 

Malayalam 

oj. coJO(o^cjo(ffll)§^6nr)cuoa)(Q(T)o)(o^&j(nD)cT) 
ojcdI g&ji3^ 

ora. 6ruo&j cd^6td c/olej scd oJO&j cucora 

cft.^(oJo)ejQjo&j dft.o(ejo)®)°l(3) c/o^&j aura cular^ra) cdo (loJo) 

s_l. gnJdft.0(0l G CD ( 6) 6) CD ) <3(0 (3TanJdft.0(0X &J ) 6)( ^ f3 ®i 
dBo^oJ ^silcSCO ffllCD^QJ 6)CDnJfflX®&j)®6TOU<3((0)<^ 
sJnJ&J iJlCC5TO^&JJ (gdBCO GClJnadJ6)6)&J CDCDJ SJ'Jl 
OQt®)ifDj( ej ) 6)( ^ (3 ®i (U0°1 (O^OCDCOO(^O)oJCO CDO ((pJO) 

Assamese 

X. 2fWf^)t^((7T0^RRH 

C°X[ 

W. 'Q c t S3R XtR Wf 

^f(^Tt)vsds ^ SR R (2tt) 



f. ^tFtf% (7T(^)cv3 ^r^n^(^)FGiw 

^pt \SjJbto f*r<3*T (FF^((7F)C^F(F)FJT 
FFF fFp| v^'S’ (Fffcf FJ vSjfF 
*t3Pf(5T)?pW # ^rr^Rt(vSft)^ Ft (2ft) 

Bengali 

*t. 2ftM(ft)|tW(Ft)3^(F)F 
*tfF C°F[ %(^)'Q 5 f 
FT. FfF 'QF vS?F FtF FFf 

^(Ft)FFtF Ft(Ff)FttF *]F %vs Ft (2ft) 

F. ^tF# CF(fr)C\s WFPF(F)FGJW 
pt vyjJbCvs fF<M CFF^((Ff)CF 3 F(F)FF 
FFF fF^F[ C<*jt°1 FJ vSjfF 
FF|(F)tJGJW # ^ftFFt(vSft)^ Ft (2ft) 

Gujarati 

H. Ul?cvU(PL)dd^5^L(4)^C'i(^)4 
uPl d§ 4(q.)i?s°i 

o-LLC-t ^L ?Q.<H. <Y*t ULCrl q.?fc 
|(HL)C-iqLC'l SL(<H.L)cClct ?LGi U? pKct <ni (Hi) 
*1. GhslR 4(4)cL *HU5l^(d)4^ 

|H c vK-c\ (h^lcf 4u^(d)^>%(?)^i 

^LUCF (^WCF CHSct d^d °^k 

4 cUL°L?L( c vi)’ L ct <fl (hi) 

Oriya 

0- 0IQO0(0)0&>0(60I)Q0(0)0 

— 1 \ cx cx 

00 600 01(Q)§6I 

cx cx 

21- 010 00 010 00 010 QQQ 



QC0DQQIQ QKGDG1G 0G 9Q QGG Gl (01) 

(s Os CX — 1 

G- Q9GIQ 6G(6G)6G 2l0QIQ(fiO6QHQQ 

CX CX 

QQ QG6G 9QG 6ft00(6Q)09Q(Q)QH 

<9 Os CX CX 

GOG GGG GO? 6Q96G GG QG 

CX CX CX CX Os 

€IGQ(Q)6!TO Q 01 GHI6IQKQDQ, Gl (91) 

-cn. “■ ~ - 1 

Punjabi 

If. lf3W(fk)<i'£<i^dl(£)gH(<5)<5 
Ufe HE st(f 

m. ^ph ete 7?te H7> ira ^ee 

f^U^H^H ^(H 1 )^ EH HE fera <V (if) 
e. fc(^)3 ihi^(h)tpeee 

f^y frf%3 tan 3 w($)^ee(e>tr 

EUH ftTHH ^ 3 yfy 

(h) 7PEEE 7ft" 3yW T (rT T )M3 <V (if) 



